
Eis aquí se descobre a nobre Hesponha 
Como fá¿efíi allí dú Europa toda . 

De ĉi tie jen nobla Hispanujo 
Kvazau kapo de la íu(a Eüropo. 

(*0* Uradat». Kanto III a , XVII.) 

Camoens 
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MEMORINDAJ TAGOJ 

9 . 1869 .— Martas la hispana filólogo Solos Ochando t elpensinto 

de projekío pri lingüo internada. 

1E 1502. — La hispanoj el trovos la insulon Martinico . — 1918. Fino 

de la tutmondú milito. * 

\9. 1532 . — Starigo de la anua presejo en Mcksi\io. 

20 . 1497 . — - Vasco de Gama prcterpasas la f^abo de la Fulmopluvoj 

{poste nonata ude la Bono Espero»}. 

27 , 1895 .- — lama testamento de la sveda doktoro Alfredo Ber- 

nardo Nobel . 
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RESUMEN DEL ACTA LXV BE LA JUNTA 

CENTRAL EJECUTIVA 

Se acordó por unanimidad, en la sesión celebrada el 1 4 ele oc- 
tubre de I 935 : 

I Aprobar el acta de la sesión anterior, 

2" Aprobar la propuesta de D, Julio Mangada a que se hace 
referencia en las actas LXMI y LXIV, publicadas en el número 
de octubre de la ¡Revista, relativa a la edición del folleto o ¿ Qué 
gg el Esperanto si bien reservándose el fijar el precio definitivo 
hasta que se haga la edición, pero con el propósito de fijar un precio 
más módico para les hea’ancs, Para esta edición se acepta un prés- 
tamo de mil pesetas del Instituto Español die Esperanto. 

■En atención a que este folleto se ha de difundir también por la 
América Española, en las contracubiertas se pondrán señas y anuncios 
de las Sociedades esperantistas de aquellos países, 

3E Dar un voto de gracias a D. Julio M angada por las ges- 
tiones que ha hecho por iniciativa propia para que en los próximos 
presupuestos se conserve la subvención a la Asociación, Por su parte, 
también la Junta hará las necesarias gestiones, 

4. ü Proponer a la Academia como / ingVQ' kpm itaianoj a D. Teo- 
doro Ehzondo (die Bilbao) para la vacante que produjo en 1934 
D. Jul 10 M anga da por dimisión, y a D, Francisco Azorín (de Cór- 
doba) para la producida por el fallecimiento de D, Mariano Mojado, 
Ambos samideanoe han sido propuestos por el Instituto Español de 
Esperanto ; el primero es autor, entre otres trabajos, de un diccio- 
nario esperan to- vasco ; el segundo es autor de la «Un ¡versal a Ter- 
mino! ogio de Arkitekturo», 

5. Que en ¡o sucesivo sólo se publique en la Revista un resumen 
del acta de la Junta, en vez de publicar el texto íntegro. 

El secretario, Fernando Redondo. 

NIA XI a ESPERANTO - KON CRESO 

en BARCELONO 

Kara sam ideario ! : Vi ja acias Idom f aradas H, E. A, por 
6ukceeigi pli kaj pii nian karan Iingvon en nia patrolando; nun H. E, A. 
alvokas ciujn nispanajn cspcrantistojn al nia XI a Kongresa okazonta 
en la belega urbo Barcelono, Kara samídeano, ŝparu raonon por ĉeesti 
¡nian Xi-ah Kcngreson kaj |ui agrablajn tagojn dum printempo en 
Barcelono. Sendu kiel eble plej baldau vían aliĝon al la Sekretario 
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cíe la Kongresa Kcmitato, S-ro, Jozefo Anglada, ¿trato Sitjas, 3, prin- 
cipal, Barcelona, (La madridanoj pavas pagi ce la Sekretariejo de 
i 1* E- A., ctrato Chinchilla, 2, de la 6 gis la 8’ T v espere). Samídeano 
nr neu vaan etan helpcci al la Loka Komi tato de la Kongreso car 
l i ama ni ere pli brila estes nia proksima Kongreso, Sendu tuj vían 
kotizon. 

Kotizoj : Por Kongrosano, 5 pesetoj. 

Por Grupoj, 10 pesetoj . 

La Organiza Kcmitato konsistas el fraülinoj Sara L ilastres Albert 
(regiona vocdonantino de H. L. A.), Carmen Viladesau Salvado kaj 
Amparo Labrador, kaj sinjoroj Franchko Gorguee Forredcflot (regiona 
voĉdciianto de H. E. A.), jozefo Anglada Prior (id/). Angelo VaL 
depeñas Lloverás, Franciskc \ dá Cesta, joliano Campdelacreu Forés, 
johanc Flaquer, Valentín Llobregat, Martín Ruscató, Petro Navarro 
kaj Antón o Anglada Fernández. 

La Kongreso okazes de la 3L de majo gis la T de jumo, tío 
estas, dum Pentekcsto. I iam ont lumigas la fontaiiojn de la Ekspo- 
zicío, Fio estas minnda kaj allega spektakio, kaj la 2-an de jumo okazes 
!a ma! termo de la Barcelona Spccimena Forro. 



LA GUERRA 

El 1 tambre aeoma cu jeta, 
su jeta de pergamino. 

La Peste emponzoña el aire 
■resínese- entre les pinos. 
Expectación . Ansiedad, t , 

(Nadie ce acuerda de Cristo,) 
Cuatro jinetes ce calzan 
sus espuelas de oro fino, 
de oro comprado con satngre, 
sangre de muertes y heridos. 

Hay un caballo bermejo, 
hay un caballo amarillo, 
hay otro negro, otro blanco. 
Cuatro caballos distintos. 

En el espacio, en les mares, 
tierra adentro, sus anilléis 
remueve el monstruo de fuego 
perfectamente científico. 



LA MILITO 

Ma "sato denove montras 
vizaĝon el pergameno, 

Kaj Pesto nun ínter pino] 
i n f ektas rezmaeren . 

(Neniu memoras Kriston.) 

Jen miro, jen la konsterno, 
Rajdantoj kvar V orajn epronüjn 
sinmetac, ve!, kun kontento ; 
la sango de V homo] estis 
por oraj la epronoj prezo. 

Jen unu cevaio ruga, 
alia kun flava felo, 
aliaj du, nigra, blanka ; 
al íli jen diferenco. 

La moR'Stro el fajro cíen, 
ĉe I’ «paco, ĉe I' mar' kaj Icro 
iradas nelacigeble 
mortigi laü !a ccienco. 
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(Sytoclí piensa cu su dinero ; 
las mujeres, en sus hijos.) 

Alrededor de una mesa, 
los más sesudos políticos 
hablan de Paz. Se impone 
evitar un gran conflicto. 

Mientras, los cuatro jinetes 
ponen el pie en el estribo. 

Un minuto de silencio 

Por los que todo lo dieron. 
Por les que todo lo perdieron 
ganando sólo un laurel. 

1 ,aure] en serie, reverdecido 
en la tumba, labrada a cincel, 
del soldado desconocido. 

J. Orkz de Pinedo 



Hispana Esperan r o- Gazeto 

(Pri íiloj, patricio] pensar ; 
de Sylock, en mono-n, pensó J 

Si dan te ce tab!o p cirkaa, 
parolas, pri la problemo 
eviti mil i Ion , hemoj 
plej grava] kun saga cerbo. 

Sed ciü el kvar rajdantoj 
eksaltas duciie sur selon. 

iMlNUTON DA SILENTO 

Donintaj, perdintaj, tuton, 
per ciuj ( sdenlmnuton, 
gajnmtaj la laureo ; se le 
serie freŝigas ĝm la rato 
ce T tocnb\ situata ja izóle, 
ve f, de nekomta la soldaio. 

Trad ukjs esperan leu : 

Julio Mangada Rosenórn 



El «La Libertad» de Madridp {5-an de la X' de 1935). 

SOTOS OCHANDO 



Li nañki'S en Casas Ibáñez (hispana prcvmco Albacete) 5-an junio 
1781 , kaj mortis en Muñera (sania provmco) 9-an noveoibro 1869% 
Li estis doktoro pri Teologio, kaj deputito en 1 820^ . Restarigita la 
despota regimo de kerdinando VII a , dank al la helpo de la cent 
mil sol dato] de la duko de A n goal ame t Sotos Ochando mi gris al 
Francujo por savi sian vivon. Tie li estis profesoro de la filoj de la 
franca regó Louis Phdippe, kaj en ¡840 a revenía al Hí-spanujo. L¡ 
londls la Liceon de Albacete kaj estie profesoro de la Centra Uní- 
versitato de 'Madrido, 

En 1851 a li ptiblikigiá projekton pri universal a lingvo, kiu estis 
aprobata de multaj eminentuloj kaj la Parlamento konseoüs por li 
subvención. Li iris en Parizon kaj la LSngvietika Asocio informé tre 
favore lian projekton. 

Reveninte Hispaaujon li Sarigas Asocien de ia Umversala Ling- 
vo), km publikigis bultenon. Lia] ĉefaj verkoj estis : Proco de Uni~ 
oersala kpj Filazo ja Lingvo (1831% 1859 kaj 1862’% iradukita f ranee), 
V orlara de la Unioersala Lingúo (1862 ) P Gramatikp de la Universal a 
Lingvo (186 3 % Líbrelo pri la Universala Lingvo (1865 a ). 
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Kompreneble, lia projekto estis mu lie maipii perfekta ol i esperanto. 
Oni povas vicíi ĝin resume sur HlSPANA EsPERANToGaZETO (januaro 
i 935). Tamen, ni ne forgesu t sun piomron de internada íingvo (li vol is 
vniversalan ), kiu ce!:s t kiel nía Majstro, la íratigcn de auj homoj* 



PAĜGJ POR MIA ESTONTA GRAMATIKO 



substantivo — 



PRI INFINITIVO KAJ PARTICIPO 

Kiam mi iitiuafoje legis sur Lingvaj Respondo j» t ke same kiel 
oni dirás mi vidis lin sana» ( — «ke li estas sana»), tiel oni povas 

ankaü din mi vidis lin kun» ( — Ae ¡i kuras»), mi tuj ekkonsciis, latí 
mía modesta opimo, ke es tiu aserto povus esti origino cié eblaj eraroj. 

\¡ v i tiu tion. kio okazas : 

Se li kuras< m . li estas ^urania. 

Se mi vidis lin, ke li k UTas ■ ■ tni vidis lin ^tiranía. 

Do : se mi vidis lin hurt — mi vidis lin /^tiranía 

ankaü fcurí — ^urania. 

infinitivo e :-Uo kvazaSe verba substantivo», kaj emprimas abstraktan 

ideo», dum participo estae jen adjektivo jen verbo, kaj ĉiacn emprimas 

konkrelan ideen. Gni ne povas akcepti jeoajn egolecojn : 

abshakla ideo ^on/{reía ideo, 

adjektivo , 

verbo = Participo. 

Grandnnimeco au troa kontentigemo au toléreme de nía kara M a jotro 
igis lin akcepti tian nelogikajon, kiu plie oslas ¡mítajo au kopio de 
nacilingva esprimaĉo (idiotismo). 

Esperanto, eendube, produktos siajn idioticvnojn (ekzistas jam «sidiĝi)) 
anstataií (c-ndígi sin», kaj alia)), sed gi ne devas toíeri al saj n ídiotism- 
ojn, krem la naslcitaj de la Esperanto unem. Alie, ¡Esperanto estus 
kvazaíi sítelo, en kiun multencmbraj krafiioj en versas senccse síajn ciajn 
majpuraĵojn, 

**' +í* 

Fakto pravigis m\n ! 

Antaií ne tange, mi le gis sur altevalora kaj grava ra porto de 
D-ro. Lippmanfii, ke fíanstaUu la predikata (ne la atributa) participo 
de la estanta tempo om povas uzi post ver boj de perceptado (vidi, 
aüdi, sentí) ankaü la mfinitivon same kieí post fari, igi kaj I aai )> . 

D-ro. Lippmann dirás, ke tía uzado de la infinitivo f star as kon- 
lorma al la reguloj de gravaj naluraj lingvaj)), kaj apogas sin, por 
pliautoritatigo, sur la stiprc dirila punkto de ííGiftgvaj Respondo])). 
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Híspana Lsperanto-Gaze ro 



Li proponas la jenajn ekzempioja : 

<i Ni lasu lin ./^íí.sí (ani^tataü kuianta). Líaj vortoj (arta (au igis) sin 
rnĝiĝi (anstalau rujfiĝanta). Mi aíklis sin fyanti (anstataíí kmianta). Mn 
vidis la knabojei /irt/f (aaistataíí /udmfa?),» 

El d tiuj ekzemploj im el Serpas la laclan, kaj en gi mi sanĝas la 
infinitivon ludí per batí. 

] ¡e! ni ricevas la jenan propozidon : Mi vidis la knabojn bati. 

Cu c¡ tiu propozicio estas korekta kaj klara > Nenie!; car g¡ estas 
duba. 

La un ua kaj plej supera esperan ta gramatika regulo estas la klareco, 
kaj per ta propozicio dMi vidis la tai abo jn bati», o ni ne se i as cu la 
knaboj estas cbatantaj» au «batataj»* 

Jen du klaraj propozricioj : 

Mí vidis la knabojn ba tanta j ; 

Mi vidis la kpabojn bafataj m 

La du vortoj, «batantaj» kaj « batata]?), estas predjkalaj parlicipoj 
de la es tan la tempo. 

Onl me pavas redukti la du proponitajn prapoziciojn al unu, nomc ; 
Mr vidis la kjmbojn batí. 

Kiab do, oni pretendas anstataui la predikataja estantajn participojn 
per iní iaitivoj ? 



En lingvoj natura] (mi celas kataluna-.i kaj hispanan Imgvojn) oni 
ne pavas dilfercncigi la adjektivojn kaj la participojn atnhutajn de la 
predikataj, nck montri (escepte, nur en tre maloftaj okazoj) la aktivecon 
nek la pasi vecen de la participo]. 

Ekzemploj 

Espexamtaj : 1 * «Lasu la teleron puran ». — 2. «Lasu la teleron 

pura », — 3. «Retro vidis la birdojn péniritajn » . — 4. «Retro vidis la 
birdojn pcnírítajn. — 5. «Oni vidis la kuniklojn mangarito) n . — 6. Oni 
vidis la kuniklojn manĝataj)). 

Hispana] : ■ I H- 2 = c< Deja el plato limpión . — -3 + 4 = ffPedro ha 

visto los pájaros pintados}). — 5 + 6 — «Se ba visto comer los cornejos))* 

Katalunaj : 1 + 2 = íd)eixa el plat nef». — 3 + 4 — «Pexc ha vist els 
ocells pintáis )), — 5 + 6 = «Hom ha vist manjar els conilL», 

Kcmparu la lingvan riĉecon de Lsperanto kun liu de la du cititaj 
lingvoj, kaj a ten tu cu oni akirus gr andan pro f i ton, se oni dirus «Oni 
vidrie la kuniklojn mangín arostatau la 5-an kaj 6-an ekzemplojn, same 
kiel h ÍS pan- kaj katalunlingve* 

* »?# 

* 1 * *** f i’ 

Nun mi iru al la unua ekzemplo, propon! ta de D-ro. Lippmann : 
«N¡i I-asu lin kuŝin* 
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Ĉu ci tiu propozicio estas korekta? 

jes ; gi estas korekta, sed neniel samsigniía al «Ni lasu lin 
kusanta 

1 ,a propozicio «Ni lasu iin kuŝanta» sigmfas : en la precita mo- 
mento r l^iam ni lasas au lasos lin, ¡i estas en horizontala k a Ĵ tipoza, 
situado i cu li colas au ne; en ĝi om nur konstatas la staton de li f kiam 
ni lasas aŭ lasos Unen 

La propozicio «Ni lasu lin kusi» signífas : m lotera a a ni permestt 9 
ke li k.mu, cu li Ilusas au ne en la momento , kjam ni exprimas la penson. 

Estas rimarkinde* ke la infiniivo en tiaj okazoj\ kiam ĝi ne estas 
auotatauebla per taüga participo, gi estas ücrba komplemenlo, ao pl¡ 
horre dirite, elemento de verbo l^ompleksa. 

Ln la propozicio «Ni lasu \m kusn>, la %erbo estas la esprimo 
f lasi kuŝii), kiun oni povas diri per unu vorto : «kusIlasL au «kus-Iasi». 
(Oni ne devas diri «kuslasi» pro fonetikaj kensideroj, pri kiuj mi iam 
paroles), 

«Lasi» estaos la eefa elemento (tial oni skribas giri la lasta ce la 
kunmelita vorto «kusila-si» aü «kul-lasi»), kaj ¡kusi» estas la fcomple- 
menta elemento. 

PARADIGMO 



kusilasas 



Mí , ci f li, ŝi, ĝi ? 

ni, 0i t ili, oni 



h v %+ L ¿ U i? u ^ 

^ kuŝiiasis I 
ki.tsilf’SQS 
kusilasus ^ 
husilasu 



au 



kus- lasas 

\ kus-ldsis I 
kus-lüSQS 
I kmdams \ 

j * * 



tasas kusi 
^ i a sis kusi I 
£ui '■ lasos k.usi 
I lasas £if si ^ 
lasu kv* i 



lin. 



kuŝ-lasu 

Hiperbatcne (1) oní dira-s, ekzemple, 

a Mi lasas lin kusi » anstataü «Mi lasas fymi lin n 
«Ni lasu ¡in l^uŝi » » «Ni lasu kusi lin » 

k. t. p. k. t. p. 



En aiiaj okazoj, la infinitivo] estao veraj substantivo]. 

Ekzempio) : «Brili ia suno estas bela >spektak!o. lamen, por 
avarulo, estas pli bele kalfyüli monerojn.» 

Ciam oni devas preferí (preferdevas) la uzador de la substantiva] 
f ormoj . 



{]; Pío hiperbatono, HIPERBATONO (GreL hypérbatan ; LaL, Ang. t 
t'ori. kaj Gcr. “ hipérbaton ; ItaL — Iperbaio ; l * ranc* == hyperbaie ; Hisp , hi per- 
baton: Kal. hipérbaton) estas grama lika konstma f:;uro, per kiu om sangas ia 
orden de la voiloj en sintakse regula propozicio, Eizemploj de piopozicioj lau 
smUksa mango : Antono aceite dti belajn tudilojn por siaj carmaj infarto Mi 
oñdis kanii sin. La samaj propozicioj kun hipetbatono : Antono accíís por siaj du 
corma j infanoj du bei&jn tudilojn. Mi auJis sin kanti. 
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Ekzemple : « Brilado de la aunó (aü 5 una brilado) estae be la spek- 

taklo. í amen, por av.arulo, eeta& ph bela la kplkulado de moneroj.» 

* # :Ií 

i 

Infinitivo naska-s parbicipojn. Ekzemplo : 

iMIANCI : manĝanta , manĝmfa t manĝonla • manĝala, manĝila, 

mangóla. Ankaŭ : manĝant-e, manĝinte, manĝonte; manĝale, manĝife, 
mangote, Kaj ankaŭ : mangarito, inanĝinto, manĝonto; man ĝalo, 

man ĝi lo, manĝoto, 

Ĉiu el la ĉj supraj vortoj havas sian propran sigmlon. 

Se oní volas trafc pároli, neniam oni ŝanĝu 14 -nu -per la alia, eĉ 
Eriek per la linfinutivo. 

Séptembio de 1935". Samuel ROCA 1 RODÓ 



ESPERANTO KAĴ RADIO 

Dum la nuna níOvembro kaj ven anta decembro oní pavas audi 
esperante per radio (krom kursojn de nía Iingvo kaj mleresajn unfonm- 
ojn) jenon {me-eikopa tempo) ; 

El Ceñaslomkujo . — iLa 6-an de nove¡mbro, de la 22’ ! 5 gis la 
23, 1 5 (eeperanta horeto) la utopian dramotn de Karei Capel aRur». 
Sendstaoio, Brno, Praha 1. 

La 30 -an de novcmbro je la sama horo, diuan paroladon el la cikio 
CeKoslovakujo labor anta, titol atan la arlo , 

El Nederlando, ciudbnanec gis la fino de la jaro, prelcgon de 
X, R. O. (katolika asocio). Proksimumc ciuduscmajnc paroladon de 
V. A, R. A. (laborista asocio). 

El PohtjO' La umuan kaj trían mardon de ĉiu monato, de la 3145 
ĝis la 22’ 00, prelegojn. 

El A us trujo, proksimume ĉiudusemajne prelegojn. Ankaü oni dis- 
koBiigas per radío informo j 11 pri !a 28" (Congreso, kie> Sol en a Mal termo 
okazonta dium augusto estas di&sendofca radie. 

El Sühujc, el Italujo, L t* p, Informojn pri radiodissencloj oni 
po-vas trovi ĉur «S. O, 8. bulteno » el donata de Radio Club Esperan- 
tiste de Franco (26, Av, Dode de ¡a Brunerie, París XV1 C ) k-aj sur 
Ceĥaslovokti Radio Bulteno redaktata de la «Verda Stacio» Radio 
jounial (Koimicova, 44, Brno), kiu publikigas interesa jo in tormo jn pri 
la «pera-tita disaíidiigo en CeKoslovaküjo. 

Oni petas puhl ikigi sur naciaj gazetoj tiujn gravajn anvajojn kaj 
eendi fk/emplerojn (au almenan eltrancaĵojep por pli malmuhekosta 
afranko} al Radiojoumai Brno (Kounicova, 44) por la esperanza íako 
de la biblioteko de la Nacía M uzeo de Praha, kie oni kon serves Wm 
zorge. 
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ema s 6aai kolomboj), /uro (uzata por casi kumklojn en ilia subterejoj), 
guio , /icrpesío (el Alriko kaj Sud-Hiflpanujo), me/í/o (el Ameriko, 
cdoranta malagrable), meló (domaganta la abelujojn), mustelo aü marí- 
mustelo (griza aü dubeílava, calata pro eia icio), ¡viro (kun bel a peíto, 
vi varita ce la bordoj de nveroj kaj lagetoj, kie gi nagas kaj casas), 
puf oro (casan! a kokmojn), gal putero (vario de pul oro}. 

La feloidoj estas grandaj kun kaseblaj ungoj, kaj dangeraj por la 
homo. La regó de la s., granda, majesta, Icono * Afrika leonsimila 
s. kun makuloj, leopardo ; a/ ¡a leopardo, pantera . Genro de leopardo] f 
cando. Dubeflava 6, kun mgraj transversa) ¿trio], tigro . Malgranda 
hejmigita s., hato. Sovaĝa kato el Afriko, sérvalo . Sovaĝa kaj granaa 
kalo el Amerito, sed ph malgranda oí pantero, kaj kun brunaj makuloĵ 
rmgofortnaj, panterkato. Amerika s. kun makuloj kiel pantero, sed ne 
tiel bela lelo kiel tiu de panterkato, jaguaro. S, kun ornamaj haroj 
en la oreloj kaj vigía vidado, linko . 

La hiencidoj esta-s noktaj s-j., kun la antaüaj pie do ¡ pli longaj ol 
la posta j, Specoj, hiena, protelo. 

\ a\ hundoidoj haras longajn krurojn ka) pintan vizagon, Hejma s* 
karakterizata de fidelcco al h; mo, alta inteligenteco kaj vigía flarsento, 
hundo. S peco j de hundo] : granda íorta, kun malgrancaj oreloj kaj 
«taranta vo«to, dogo ; pl¡ malgranda ol la dogo, kun elstarantaj mak- 
zeloj, buldogo ; kun longaj lurtaj haroj, fací le dre&ebla, grifono ; kun 
longaj frizilaj haroj, púdolo ; granda, gardo'hundo, laniario : ia angla, 
higlo ; sovaga, «¿mílanta lupon, ŝpico (laii Verax) (I): casanta kun 
longaj kruroj, grajhmdo : kum mallongaj kruroj, utÜigata por casi ku- 
niklojn en iliaj subteraj rifugejoj, vertago , aü por elterigi vuipojn kaj 
meloja, melhundo. S. kun Sava icio kaj longa koio, Culpo; blueta 
vulpo, isaliso, Grizruĝa s., k¡cs bleko estas bojosiínila, sahfilo. S. el 
varmetaj kaj malvarmaj regionoj, kiu i oje atakas are ec la vilagojn, 
¡upo. Amerika 6, simíla al lupo, kppto ( latro f Uü Verax). 



Simioj t Specoj de s-j . , irtakfikp (el Moroco kaj Gibraltaro), 

midüso (malgranda), hapalo (e! Sud Ameriko. la plej mal grandaj, kun 
vasto), cinocéfalo {el Afriko, kundo.dmila), lémur o (r| Madngaskaro, 
katcfimila), semnopiteko (eí Azio), geopiteko, keiromo (el Madagas- 
karo, malgranda kun plata ungo «sur la diklingroj de la mano), almto 
(blektma, kaj vívanla are). V ulgara nomo de la cinocéfalo, paviano. 
Lemureimüaj s-j., galago (maníanla imisektojn), ¡oriso, tarsio. S. plej - 



( 1 ) 



£ajníu 



Lau 
al mi 



Kabe, ŝpico estas cambra malgranda hundo t sed la difirió de Verax 
pli konsilirtdm 
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PROVO PRI I DEARO 



eímila al homo, kaj foje marsanta verhkale, antropoida . Antropoida 
plejgranda s,, el iMez-Afriko, tiel alta kieí homo, gori/o. Antropoida 
,v. el Borneo, orangutango (en bornea lingvo, ormgutang’ sigmfae 
. homo ríe la arbaron). 

Homo].— 1 li estas plej superaj mambestoj, di f eren canta] de la 
ceteraj precipe pro §ia animo kaj spirito (Vidu «XII. — -Anatomio», 
sur la pago 52\ kaj « IV,— Popoloj. Homraeo j » , sur U pago 1 3 a )* 
Scienco pri la h, kaj la raso], antropología ; ŭdenculo, antropólogo . 

Kio estes niaj idoj , kiam pro evoloado ili trapajos la liimojn de 
la homeco, superhomoj (vorto ank-au uza-ta en 1 ¡gura sonco, por montri 
hotnon em i nenian), 

+ í* ¥** 

“V- 

luj el la menciitaj boato) t precipe birdoj, ha vas la nomon de la 
lando a ü de la maro kie ili estas plejoftaj. Neme : 

Kun nomo de urboj ; kaira (el Kaiiro). De uisuloj : britinsula 
ciclada, cipra t kprsa, sarda, spieberga. De lando] : alpa (e, Alpoj), 
angla, estima, hispana, Hala, tapiando , rusü, siberia. skotlanda , mona , 
De inaroj : atlántica, kfispia, pacijiha. De geograíiaj general a j nemoj : 
dezerta r laga , marca f mezmara „ rivera. De partoj de la mondo : 
cüropa, mezeŭropa , azia , europazia, ajrika, malnavmonda au malnov - 
kpnürnnta , amerika, sudamcrika , arkta au horcala. 
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HOMO 



XIX. — SENTOJ KAJ PSIKOLOGIO 

Generaíajoj *— -Lurao , bruo, paríunio, \armo f gajeco, do 1 aro, 
L c,, influas sur ni (au impresas mn), kaj ní senías Liun influon. Kapablo 
sentí korpe au spirite ion, sentó . Korpa sentó, sentumo, senso : spirita* 
sentimento . La sentumoj astas kvin : vid — , a£kF — t flar — , gustum— 
kaj tuŝ — ^ento. Sen ion per la sentó j, percepii . Granda impreso, sen- 
sacio. Ekscítí la sentojn, pikj. Lio forte pikas t af^ra. Akre i mpr asanta 
la sentojn, sovaga. Ajo perceptcbla per la eentumoj, konkjcta \ ne 
per ce pLeb I a , abstracta . 

Percepü la lumon kaj la bildojn, vidi : ¡a sonojn, audi ; !a odorojn, 
{tari; la ienpreson kaüzatan da substanco sur la lango kaj pablo (tío 
estas, la guston ) t guslumi ; la impresen kauzatan de objekto sur la 
parto de la korpo, precipe sur la fingro), per senpera kcntakto kun 

Ŝb tu&i> 

SeNSAHO.- — H avl malpredzan kaj instinktan impreson pri io estonia, 
antaúsenlumi (ekzemple, antaŭvidi, antauflari, k, < ,), Sin trompo kon- 
sistanta d -entumaco de aeekzistantaj cbjektoj, halucino, haluánacio. 
Erare de la sentoj, iiuzio., 

Vido*— Vidi atente, rigardi. F ari ion vklebían, montri # Fariĝi 
videbla, aperi. Kío estas preeize videbla, ne konfuze, neta . Nevídebla, 
sed kio ekzistas kaj estas apengebla (ankaü en figura senco), l atenta * 
Unuafoje ekvidi ion perditan aü nekonatan, trocí. Peni trovi, serci, 
Forigi de Íes okuloj, l^asi, Erovi ion kaŝita, malkpori , Meti objekton 
sur alia por kasi ti un alian, kovri, (En figura sonco, üwli, 
Nekovrita, nuda , 

Partikulo por montri ion, jen. Vitroj. kiujn oni metas antaü la 
ckuíoj per vidi plibone, okulüitroj . íl¡ povas esti por mir unu okulo 
(monomio), au por ambaíi kaj garnitaj per muntajo por íiksi iíin sur la 
nazo {nazumo) au sur la creloi [branĉoiiraj). C )pt i kn i lo tuba por vidi 
malprokdmajn objektojn per unu okulo, lomo ; per ambau, dulornelo t 
hincólo ; prcksimajn, sed nevideblaju per nuda okulo pro ilia malgraa- 
deco ; mik ros k°P° i astrojn, feles^opo, — Optico (Vidu «XXXV Ib — 
Fízikoi ). — Kcloroj (\ idu «XLV — Pentrarto»). 
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Audo.- — Audi atente, aŭskulti. Tío, kion oni aŭdas, sono. Faclle 
malproksime aüdebla, lauta. Sono, lauta aŭ ne, sed kun granda vibrado, 
ak.uta í kun malgramda, obtuza, Sonoj fortaj seatiarmonie miksitaj , bruo. 
Agrabla por la aŭd$ento, dolĉa. Ne eligí «onon, ne fari bruon, silenfi. 
Malklara malí aula sono , murmuro r susuro t f lustro ; akra, íorta, kiel 
tanta de ventego aü maro, muĝo. Sono produktata de bato, / rapo ; 
de la eksplodo de pulvo» paja ; de rado ne ímirita de graso, Ignaro ; 
de ig rómpanla, k/úko : de la ¿alo je tita en la íajrcn, kraJieto : de la 
akvo batata per mano, remito, k, c,, piando ; de I* frotado de du 
malmolaj korpoj, malagrabla seno, grinco . Sono incitanta ce la denlo j 
aü la ñervo j , agaco . Sono produktata de besto per ĝia laringo, bieldo : 
de homo, ooĉo, (Sonoj pmduktataj de bestoj, vidu pagon 63-an, 

I iniojo 10 m — 3 m). Akra mementa vocsono, krio. Fari sonojn blo- 
vantc Ira funde metitaj lipoj , jajti. Sono produktata de vento aü de 
kuglelcj, simila al lajfo, fajfo , l'ari semen zzzz> kiel abeto aü muso, 
zrnní ; fari sonon s$ss r kid serpento, sibli. Sono muzika, tono. Fari 
aekan mallongan so non, ekzemple, bruta taríte la manojn, klafp* Sono, 
kiu d auras posl la ceso de siaj kauzoj, som ro. 1 remanía sonoro, kiel 
tiu de a prono j , tinto , I remo de son anta kor.po, üi bro . Sono klare 
reíleklita de malpraksima supraĵo, efio.—Fondiho (\ idu i XXXVI L 
Fiziko »).- — Muzikp (Vidu ctXLIV»), 

Fiare H — Sentó ekscilata ce la na zo per ens pirado, floro : k;o 
gim ekscitas, odoro. Kío rilatas la flarsenton, olj akta. Bonodoro de 
vegetajo, aromo. Ciu agrable odoranta subitáneo, ar ornato. Do ni per 
a roma t o agrablan edoren a! io, aromati, Bonodora subitáneo ^olvita 
er. alkohoto, par jumo. Bonodora rezino de iai vegetajoj, balzamo. 
.Arcmato ekstraktata el glande de «amnotna remaĉulo, mosko: el glande 
de cibelkato, cibeto. Arte f a rita substanco odoranta kiel mosko, mosko. 
Bonodora likvajc produktata per distilo, eseneo. 

Solida karbonhidrato de forta odoro, uzata kontrau la lineo, naj- 
taimo. Malbonodora venena gaso eÜganta el brulanta korpo, haladzo . 

Gusto •—Sentó ekscitata ce la lango kaj pal ato per mangado aü 
trínkadio, gusto. Agrabla gusto, kie! tiu de sukero aü mielo, dolĉa : 
kiel tiu de la salo, sala. Maidolca, amara. Malagrabla gusto (kaj 
odoroh kiun ia outraĵoj rice vas de malseka au neaer umita ioko, mucida ; 
de maikcoiponigo, raneo . 

TuŜO. — Almetí la masnon al io, tuŝi . 1 uŝi por esplori, palpi. 

Fkscil: la riden per dedkataj kaj ripeLaíaj t-j. de la hauto, prccipe 
de la akselo, íikJi. Síato de objektoj kiuj tusas inm la alian, k.ontal(io m 
Moví ien kaj returnen akran objekton, ungon, su: la surfaco de alia. 
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INSTITUTO ESPAÑOL DE ESPERANTO 

Nuevos diplomados. (Coarta lisia), — De elementa l^apa- 
bleco: 241, D. Juain Régulo Pérez (Sania Cruz de la ¡Palma), (Di- 
ploma expedido el 15 de febrero de 1934, pero por error no se con- 
signó a su debido tiempo), 

De supera küpableco: 50. D. Gaspar Vi lar A! ¡cari (Valencia).— 
51. D. Francisco Llor em Martínez (Catarrosa, Valencia). 

Nuevo ¡BS ti tutano*— Se propone a los miembros del Ins- 
tituto el nombramiendo de insíif ulano a favor de D, Samuel Roca 
y Rodó (Barcelona), Hasta fin de noviembre se recibirán votos, compu- 
tándose las abstenciones como votos a favor, 

iMadri d, 7 de octubre de 1935. — -El secretario, Fernando Redondo. 



EL ESPERANTISTA GAZETARO 



Prl Salvador de Madariaga. Salvador de Madariaga, 

la eiminenta hispana stalisto kaj pensulo, kiu aktuale ludas tiel mal- 
faoilan roíon en Gerrcvo, ¡aetatempe inris tre ptkan komparon pri la 
Europa Spirito. 

La geografio difinia la tari prccipajn tipojn de eúropa spirito, kiuj 
estas, iaü Madariaga, la angla, la hispana kaj la rusa. 

La angla kamparo estas malgranda, dolca, onda. Ne ekzistas vasta] 
■perspektivoj . La elrig arden plue malhelpas nebulo. dial la anglo 
neniam rigardas tre malprokstmen acitau si. Lia 'método estas empirika, 
lí atendas okazaĵojn antaii ol juĝi. 

La hispana pejza^o estas etendita. La horizonte retirigas, sed nc 
gis la senfino, ĉar ĉinm estas bina «non teto kiel limo. La atmesfero 
estas klara, sen duonombro. Nur suno kaj ombro . Pro tío la medítenlo 
de la hispano interne de íibitaj Iiimoj kaj pro tio adkaŭ lia dogma sentó 
lau klare difinitaj gustoj. 

La rusa stepo etendita gis la senlimo, kun senfina ripeto produktas 
ríe íi nebí an fluon de idcoj kaj tiuj nediftnitaj konversacioj , kiuj havas 
aiemian dialeklikon, nenian vi debían origmon, nenian íinecon, sed nur 
profundan homan interesen. 

(El ((European Herald», séslmgva gazeto de Londono). 



P|.| Lope de Vega-— <5ur «Flandra Esperanlisto» ni legis 
artikolon de nia samaaoci aníno Amalia Núfíez Dubús (repreeita resume 
sur nSvesiska Esperanto- Thdrungen. La Esperón de Stock'holm) pr¡ la 
fama verkisto Lope de Vega, okazc cíe la tria j árcenlo de ha morto. 
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Mizero esi ríceco- — La komisiono por í erigí makaton, kiu 
laboran en Genevo, aperigL raporton pri la cnizero en la mondo, Lau 
la raparlo dual la jaro 1934 mortis pro la mal-salo kaj ■sinmortigk pro 
la maLsato 2 ení I iocioj kvarcent miloj da hcíxioj. Dum la sama jaro la 
ka pita listo j, pereigis 720 miloj vagenoj plena j da vivbezonajoj par 
altigi la veeidoprezojn kaj sekurigi siap profitojn, 

Se ni k al k ulas lau mi ñuto j ti asm ni rice vas junan rezulton : 

Ciun minuton coi pereigis 20.000 kg. da tritiko ; 
ĉiun minuten oni pereigis 2,000 kg. da rizo ; 

Ciun minuten om pereigus 50 kg, da kafo ; 

Ciun minuten oni pereigis .110 kg, da konservajoj, 

Dum tiu pemiga laboro, kiun oni danV al ciopova dio, su k cese 
f mi®, en la dua mondo okazis : 

Ciun mi mi toa mor lis pro la malsato 30 Ihomoj ; 

Ciun minuten pro la mizero kaj maléate sin mortigís 20 homoj (I). 
Se la kapitaliíetoj dLdonus la pereigitajn vivbczonajon al la mal- 
eatantoj, di savuts de morto pro la malsato ciun mimuton 30 homojru 

(El «íLa Suda Stelo j), monata orgamo de la esperan La movado 

en Jugoelavujo). 

(D i’íu fealkulo esta^ erara. Se dum unu jaro pereut 2,400.000 homoj, dum du 
minutoj pereis naü homoj cu pro maUato, cu pro memmortigo. íRfm. de / /. 




EN LAN DA KRONiKO 

Madrido , — En la lote de la Asocio, S-ro. Femando Soler tomen- 
oe kunson por kcmencantoj, kaj S-ro. Vicente Ingiada por progresmtoj. 
En la A teneo Científico y Literario, S-ro* Jubo ■M angada Langas, 
kiel kutime, ankaü kurcon. 

Baldaü aperos nova eldono de la broŝuro t ¿Qué ee el Esperanto?» 
kun enhavoricaj esperan t-hk=pa na kaj hispan-e-speranta vortaroj. Gia 
prezo Cotos relativo tro malkara, proksimume du pesetoj, kaj por ía 
heaanoj estos ankorau plimalmultekcsfca. 



La sjazĉiaro .— Kelkaj samideanoj daüngae úm prepaganden de 
Esperanto per la nacia gazetaro. Ni legas 'sur la jornalo uEl Noti- 
ciero >i f de Cartagena (numero] de la 1 0L I3 :l kaj 23 a de augusto, 
kaj 1 f' ' de septembro), ¡nteresajn artíkolojn kaj novajojn pubhkigitajn 
de 5 -ro. I' . Olivan, Sea cclegitc de Lh E, A, Ankaü la monata revuo 
de Santander Culturan (numero de seprembro) pubhkigac esperan tan 
rubrikoíi kun novajoj de la Grupo Infantil Esperantista» de tiu urbo + 
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7iarce/om), ■! -a Al^adcmio Laborista Esperanto jam el donad sian 
oficiaban bulteviori prese. Ci t*i tas nun okpaĝa monata ga/.eto verkita 
hispane (ks^hle), katalune kajj esperante. Ni gratulas tí un progresarían 
asocian* 



E&STERLANDA KRON1KO 

La kpngreso de View. — ( Adrojo : Aperan to-Kongres o Wien, 
1, \cue Burg)* — Je ta fino de septembro jam oúls pii ol 170 abgoy 
La el uan ele oktobro komencia radio-esperanto kurso de U 18 n. 3Ü m. 
ĝiia la 19 h. riumerkrede (mezeŭropa lempo). Je la fimo de la ledo-no 
{do, proksimiiime, je la 18 1>. 50 au 55 m.) oni kcmunii'kas inforimojn 
pri la kcngreec kaj eventuale oni respondas demandojn, 

Oni vendas tre bclajn glucnarkcjn en kviri koloroj ; 100 ekz. po 
070 fjvisaj framkoy An'kau kongresaiiŝojn ; du ekzempleroj kune kun 
tri belegaj grídlibretoj kojitrau unu respondkupono. 

Estas araaĝataj multaj karavanoj : unu el il i , de F ranca Societo 
por propagando de Esperanto, 59, rué de NeuiSÍy* Res ny-so lis- B ofe 

(Scme)* 

La Organiza Kcmitato simbas al ni : 

Ni skribis petskribon al la germana regfetaro. por ke ĝi permesu 
la partoprenon de la germana) s-anoj en nia 28-a Uníversala Kon- 
greso sen pago de la I OOO-mark-impcsto* Ankaü vi povas he¡p¡ en Mu 
aferc al nia 28- a kaj samtempe al niaj german a j a-anój, kiuj vere 
míice sufera> pro tío, ke la registaro ne sufriré satas Esperanton. \ i 
povas helpi per lio* ke vi skribu al germana registaro pere de la am- 
bas a doro aü konsulo germana] en via cefurbo pri jenaj punktoj : I ) Ke 
la germana esperantastaro ciam estís en la uiu i vico de niaj pión roj ; 
2) ke iii jam duoi la milito kaj post la milito varbfe kaj ankau nun 
propagandas ege por sia gepatra lando pere de Esperanto ; 3) ke vi 
estas certa), ke la germana regietaro pertnescs al la germana) espe- 
lantistoj la partoprenon en la 28- a Universal a Kongreso sen pago de 
la líutlma 1 000-majkdmpcsto, car vi kiel esperantistoj el 40 iandoj, 
de kiuj venc« kelkmil da esperantista] al la kongreso en Vieno, alie 
mises la germana] n fratojn kaj ne povus kompreni, kia 1 ia Alta germana 
regtst aro malpermesis la vetara don a! kongroso, kie- tendeoco estas, 
alproksimigi la hetnojn kaj labon por la puco. 
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Ni petas, ke vi afable sendu al ni ka j al e-ano Kurt Waller, 
prezidanto de la Germana Esperanto- Asocio, en Dresden-N 23, Burgs- 
dorffstr. 30, kcpion de via koncerna letero al la germana registaro. » 

Ni esperas ke la hea anoj atentos ei-tiun intbkon, 




— o — o — I O EL CIO — o— o — 

LA KQNGRESANOJ 

A kaj B, du grupoj de camideanoj de i a hispana urbo, .ateneas 
ir: en Barcelonon automcbile la venontan pnnteimpon por ceesii 'a 
kongreson. La autcmobilo de la grupo A ¡ros kun rapideco de 60 
kilcmetroj ciuhore kaj revenes kun rapideco de 40 kilcmetroj. Eiu de 
la grupo B iros kaj revenes kun rapideco de 50 kilcmetroj. Ría grupo 
bezones tnalpli da tempo por la iro kaj reveno entute? 






SEFLI JERA URBO 

Per unu I itero de £¡u tago de la semajna formu la nomen de ia 
cŭiopa ceíurbo. 

{La solüoj, sur la cenonta numero.) 



'i ■ 



SOLVjQiJ DE LA ANTAŬA NUMERO 

Labirinta jamilio.^- O. estas menaogulo. 

1089 

Divenajo . — ■ 

6801 



Tokio , 26/7/35. 



Estimataj sin joro j : 

Ni havae multe interesen pri la scienco cíe via lando, •spcciaie, pri 
la scienco natura kaj matematlko. Ni volas do korespondi kun espe- 
ratntistoj, ep. kun studentoj de via lando pri matematika kaj íizika temo, 
sed ĉar ni ne povas trovii ían nomon de tía studento en 1 ,A ADRL- 
SARO INTERNAC1A», ni petas ke via societo prezentos al ni 
kefkajn studentojn, kiuj ha vas interesen pri matematiko aú fiziko teoría 
kaj ekspenmenta. 

Ni estas 25-20 jaraj .studentoj de braneo «cienca en i'MfPERIA 
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UNIVEiRSlTATO DE TOKIO, kaj en nía SCIENCA RONDO 

eelas kelkaj etudentoj, Isiuj povas legi au ekribi trakteíojn de la angla, 
franca, germana, hispana, neder tanda kaj rusa hngvo. Cu v¡ iic bon- 
volus prezenti? 

Kim antauclanlco al vía aíableco, 

Kim koraj «alutoj, SCIENCA RONDO . — Esperantista Grupo , — 
Scienca Bronco de TEBD AI .—Imperio Uniüersitaío de J o/^'o, 

Ni esperas ke iu au kelkaj el la hea’aimj scienculoj respondo^ 
ĉi-tiun leleron. 

I|; ¡i; 



K O! jEKTANTOJ EL LA TETA MONDO 



KOI ,EKTANTA RONDO liveras a! siaj anoj la monalan bul- 
teñen (« L^a Filatelisto EsperÉntktan kiu aperas depest jam 2 jaro), 
adrecojn de senozaj koíektantoj cmlandaj, faa ligas la acetadon de 
ciuj novapenntajoj per aaj filatelista] oficejoj jam starígitaj en kelkaj 
landoj, sen pagan ano neón en F, E. 4 ktp. 

Vi pavas aligi al K. R. kontrau nur 2 frankoj svisaj au egalvaloro 
ati 7 recpündkuponoj (Per tiuj kiuj pavas pagi nek per mono nek 
per respondkuponoj, ni akceptas bonajn F, M. — -aera ja, jubileajn — 
en valoro 60 fr. lau Y.verl). 

¡Pe tu spedmenon de nia bul teño kaj la regularon de K .. R. kontraü 
reepond-kupono al ¡a sckretario : 

R, MQUGl IAiRD, ¡16, Rué Ghaptal - LE HAVRE (Frajicujo). 

Postcekkonto : iRíOÜEN 245.74. 

Au al la i-dejo : 30, Ohemiti Veri - DRANCY (Francujo)* 

Pcŝtĉekkonto : R. MELO - París 393,20, 



IMARISTA LIGO ESPERANTISTA 



IPlezure uní saigas al ciu-j mar istoj -esperan tifítoj e] Hispanujo pri 
la restarigo de M arista Ligo Esperantista, celanta disvastfgi Esperan- 
ton kaj apliki |in ce la maristaj rondoj kaj Ínter la profedanoj de pen- 
da ni aj de la marve turado kaj de -la ŝiptekoiko, cu surmare cu eurtere. 
La membraro konsistas el : 



a) Membroj, kiuj pagas ciujare 1 sv, fr. Li a 1 donu la aframkkoston 

por ricevi la jaran membro-karíon, 

b) Aktivaj membroj, kiuj pagas ciujare 2 sv, fr, 

c) Subtenantaj membroj , kiuj pagas ciujare 10 sv. ;r. 
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d) Grupoj, kiuj pagas míniftiume 2 V 2 ev, fr. 

Informojn donas kaj ricevas kotizojci i FELICIANO Olí VAN. — De- 
legito de U, E. A. kaj hispana delegito de M . L. E. — Str. Pérez 
Lurhe, M t 2.°, Cartagena (Murcia). 

Aíentu ! Sendu ĉiam poŝtoarkon por la respondo j ! ! 



DEZIRAS KORESPOND1 . . . — -Paul Flótz (k eleenstrasse, 3 , 
Halle a. S. f Germaeiujo) kun hispanaj samideanoj por intcrŝanĝi 
poŝlimarkojn. 

— G. Lees (4, Deaking Street, jarravdlc, \ letona, Aüstralío), 
lervojisto, kun hispanoj por interŝanĝi postkaríojn, íotojn kaj gazetojn, 

— ¡Vác|av ŜtaL Mor. Osí r ava, Sokolská 40, Ĉ. S. R, (ĈeKos- 
lovakujo), kun poŝtmark kalektantoj por siaj kursanoj. Respondo ga- 
rantiata. 

— Haas Ziaiaiermann, 26- jara {Solm-strasse, 39. v. 11!. Berlín, 
S. W. 29, Germanujo), pri cío sciinda, precipe pr¡ arto, literateo, 
jumakemo, filczoíio kaj nalurbeieco, kuci samidearcoj, eĉ kun ko- 
mencantoj. 

!§i \ 

IBERIÁ-ESPERAXTO SERVO (Fernando Montserrat, Pro- 
venza, 75, Barcelona), Mendu lbrojn pri esperanto kaj e<¿ peían tajojer 
Pem katalogon, Lasta libro eldcnata ; La Kongreso de Ripoll . 

1 ,50 pesetoj ekzemplero, 

Fetu senpagan prnvaumeron de «De Cíe», somajcia mternacia revuo 
eldonata de J. Schok'ker, Fagelstraat, 31, Amsterdam (Neder lando). 

^ íf; 

POSTA ANGULO. — Por memorigí la expedición Iglesias al 
Amazcnujo aperes poŝtenarko tridekcentima, ruga; grando 23 x30 mm. 
La bildo montrae la>ndkarlon de Armazonujo kaj sipón. 

# * 

R E S P O iN D O J 

C\ M. — Uíiei . — La adreso de la komerca ŝipkapitano, cnembro 
de H. E, A,, estas D. José Efrén Pedraz, Travesía Sánchez de 
Porrua, 4. Santander. 
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¡ j A L FIN ! ! 

Esta eo la exclamación que lanzamos jubilosos ; ya tenemos por- 
tavoz ; ya podemos cumplir y poner en práctica otro artículo de nuestro 
Reglamento y el más preciado c'e nuestros deseos : difundir y propagar 
el Esperanto enlre les ferroviarios de todo el Mundo, establecer un lazo 
estrecho de unión entre ellos, hacer ver a nuestros compañeros de clase 
y profesión la utilidad que para ellcs tiene nuestra Lengua, tener al 
corriente a todos desde estas páginas del movimiento y tráfico de los 
ferrocarril es en todo el mundo* 

Para dar comienzo a esta tarea, empezaremos a publicar en e! nú- 
mero próximo un importante trabajo ; quizás por su extendón no sea 
posible publicarlo en un solo numero ; es una estadística sobre el des- 
arrollo de los ferrocarriles en un país hacia el cual todos giran hoy sus 
ojos : la U, R. S. S, 

Con este primer trabajo va un cordial saludo a todos los esperantistas 
del mundo, en particular a los ferroviarios, a la vez que un voto d-e 
gracias y reconocimiento a H, E, A., que, llevada de su amor por el 
ideal común de difusión de nuestra amada Lengua auxiliar internacional, 
ha tenido la gentileza de poner a nuestra disposición estas dos páginas 
de su órgano oficial HlSPANA EsPERANTO-GaZETO* 

LA DIRECTIVA 

NOTA. — A todos los ferroviarios de Barcelona se les comunica que 
pueden asistir gratuitamente a! curso de Esperanto abierto en el grupo 
e Barcelona Stelon, calle Aurora, 12, principal, les lunes, miércoles 
y viernes, de ocho a nueve de la noche. 



REGLAMENTO DE LA LIGA DE FERROVIARIOS 

ESPERANTISTAS DE CATALUÑA 

Oh jeto . — Artículo l.° La Liga de Ferroviarios Esperantistas de 
Cataluña tiene por objeto y finalidad la de difundir la lengua auxiliar 
internacional Esperanto entre !a clase ferroviaria y sus similares, asi como 
estrechar las relaciones entre todos los ferroviarios del Mundo, 

ArL 2« La Liga de Ferroviarios Esperantistas de Cataluña, para 
todos los efectos judiciales o administrativos, tendrá su domicilio e« 
Barcelona, calle Riera Alta, 60-62, principal, tercero. 
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Art 3.° La Liga de Ferroviarios Esperantistas de Cataluña no 
tiene ningún carácter político ni religioso, por lo cual no se mezclará en 
ningún asunto de esta índole, o que pueda derivar a ello. 

Art 4.° La Liga de Ferroviarios Esperantistas de Cataluña no 
podrá disolverse mientras 'haya diez miembros, por lo menos, que deseen 
su continuación. 



De Igs socios, — -ArL 5.° Podrán pertenecer a la Liga de Ferro- 
viarias Esperantistas de Cataluña todeo lc& empleados ferroviarios, 
tranviarios, sus simi lares y sus familiares directos. 

ArL 6.° Los socios serán de cuatro clases : A) Socios numerar íes. 
B) Socios adheridos. C) Socios protectores, D) Socios de honor. 

ArL 7." Serán socios numerarios, los ferroviarios, irán v¡i arios o si- 
milares de ambos sexos que hagan donativos de dos peséis anuales. Serán 
socios adheridas, los familiares directos de los socios numerarios, en- 
tendiéndose por talco los padres, esposas e hijos de 1 os mismos, y 
harán el mismo donativo de les socios numerarios. Se considerarán socios 



protectores todos aquellos que abonen un donativo superior al fijado para 
les socios numerarios. Y, finalmente, serán socios de honor aquellos que 
por g us actos meritorios en favor de la Entidad, lo merecieran. 

ArL 8." Solamente podrá ser concedido el título de socio de honor 
a elementos propiamente ferroviarios o tranviarios, o bien que tengan 
alguna relación con los mismos, y los nccnbr amientes deberán ser hechas 
por la junta directiva, previa la aprobación de la Junta general. 

Del jondo weial.— ArL 9.° El fondo social se formará ; A) Del 
importe de les donativos de todos les socios. B) Del imperte de los 
donativos de 1 as empresas o particulares que quieran asociarse a esta 
obra. C) Del importe de ingreses obtenidos por cualquier otro conducto 
de ios mencionadas. 

Art. 10. El año económico empezará en i. de enero, y a los 
efectos del pago de les donativos, las adhesiones recibidas después del 
30 de septiembre no surtirán efecto hasta el I de enero próximo. 

Art. 1 1 . En caso de disolución de la Liga de Ferroviarios Espe- 
rantistas de Cataluña, les fondos y otros objetes que hubiere pasarán 
por partes iguales a la Asociación Española de Esperanto, a la Liga 
Española de Ferroviarios Esperantistas y a la Federación Catalana de 
Esperantistas. 

Del Comité. — i Art. 12. Ei Ccmité directivo estará formado por los 
siguientes cargos : Presidente, Vicepresidente, Secretario, Vicesecreta- 
rio, 1 esorero y cuatro Vocales. 

■ (Continuará.) 
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